




một đặc điètn đã ghi đâm trong tư du 3% linh cảm, tâm lí của người Việt Na 
việc phân vùng Bắc “  Nam. (... gửi ras Hà Nội, gửi váo Sài Gòn...). Nói cáchkl 
<rá»;( nằm trong hệ thống phân phối khu vực với < vào ». Như vậy, trong thí 
I (a,i),c) vả Ihí dụ II (a.b.c), chiìníí la có các lừ í  được », « ra ® ])hân phói tronj 
khu vựchàah chức khác nhau. Chúng là nhừng từ riêng biộl. Cliíiih nghĩa di 
cliuyên biệl của chúng góp phặn uói lèn bản sắc của tiếng nói dàn tộc Việt Ni 
Và rỡ ràng, không the đạp nhập các từ  như c được », «ra » có chức năng n 
những giới từ trong tiéng An — Au

III. Diiới góc độ dạy tiếng Việt thực hành — giao tiểp như một ngoại ngữ c 
Iigirài nư ớc ngoài, v iệ c  phân bố khu vực — ch ứ c năng của từ là quan trọng  vi

a) Nỏ hướng đến cái đúng  (Iheo mẹo luật của Việt ngữ) và cái thích h 
(iifihia dụng chính xác của từ) trong oách nói năiiíỊ, giao tiểp của người bản n

b) ở  những mức độ khác nhau, trong quá trinh học tiểng Việt, người h 
không dễ dàng khắc phục những hiện tượng <r giao thoa », việc phân bố này 
giúp cho người học cơ &b đối chiếu.

C) Càn yễu đè họ nhanh chóng khắc phục những hiện tirợng « giao thoa» gi 
liếng Việt và liếng mẹ đẻ của họ ;

d) Nó truyền Ihụ cho người liọc những nét nghĩa kinh ỉế trong giao liếp ti 
tế của từ vựng tiếng Việt, đặc trưníỊ cho bản sắc của tiếng Việt.
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i l,HHb TXAHb XIOE. COBPEMEHHAH BbETHAMCKAỹl J1EKCHKA H Elẽ 
fl^yHKUHOHAJlbHOE PACnPEHE^lEHHE (B  CBETE nPEnOiỊABAHHỹỉ

PA SrO B O PH O rO  H3bIKA)

B BbeTHaMCKOM H3HKe ecTb c/ioea — OMOHHMU, ynoTpeố.iaeMu B pấ3Hi 
4> y H K iv n o u a ;ii> H M X  c ộ c p a x  I ia n p  ;

Nó đưựCi cái vl Oh Hame;ii KOuie.iOK
Tôi làm đưựC2 v iệc  ấy H Cj!ie;iai0 2  3Ty paốory
Tôi đượcg làm việc áy H cMoryj CAeJiaTb sty  paốOTy

rio MHCHHIO aBTOpa Tpa r-iaro;ia đirợc—OMOHiiMbi. B npenOAaeaiiHH Bbna 
CK0r0 H3UKa nHOCTpaHuaM hgoốxoahmo yKa3UBaTb ộynKmiOHa.ibHyK) cộepy » 
iKAOrO HS HHX. '

DINỈI THANH HUE. MODERN VIETNAMESE VOCABULARY AND ITS DISTRI 
UTION AS REGARDS ITS PLACE AND FUNCTION.

There exist in Vietnamese words  of the same phonelical form which diff 
in their places and functions :

— NÓ đượci một cái ví; He receives a porlmonnaie
— Tôi làm được, việc ấy :  I can do Ihis work.
— Tôi đươCg làm việc áy ; I have lo take charge of this work
According to the author, these are homonyms, when teaching Viesnamese

foreigners one should point out different places and functions of each word.
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